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บทคัดย่อ 
 บทความนี้มีวัตถุประสงค์ คือ 1. เพื่อสร้างหนังสืออ่านเพิ่มเติมการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยสำหรับ
ลูกครึ่งไทย-เกาหลี เพื่อพัฒนาความรู้ด้านภาษาไทยและวัฒนธรรมไทย 2. เพื่อหาค่าความพึงพอใจของลูกครึ่ง
ไทย-เกาหลีที่มีต่อหนังสืออ่านเพิ่มเติมการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย ผู้วิจัยใช้รูปแบบการวิจัยแบบกลุ่มเดียวทดสอบ
หลังการทดลอง (One – Shot case study) ซึ่งเป็นการทดลองกับกลุ่มเป้าหมายกลุ่มเดียว ผลการวิจัยพบว่า 
หนังสืออ่านเพิ่มเติม มีค่าประสิทธิภาพ E1/E2 = 84.46/83.92 อยู่ในเกณฑ์ที่กำหนดไว้ (E1/E2 = 75/75) 
คะแนนประเมินความพึงพอใจของกลุ่มตัวอย่างมีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.88 ซึ่งอยู่ในระดับมากที่สุด แสดงใหเ้ห็นว่า 
เครื่องมือวิจัยมีเนื้อหาที่ทำให้ลูกครึ่งไทย – เกาหลีได้พัฒนาทักษะการอ่านภาษาไทย และทำความเข้าใจ
วัฒนธรรมไทย จึงสามารถนำไปใช้เป็นสื่อการเรียนการสอนภาษาไทยสำหรับลูกครึ่งไทย – เกาหลี 
 
คำสำคัญ: วัฒนธรรมไทย ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ลูกครึ่งไทย–เกาหลี 
 

Abstract 
 The objectives of this article are: 1) to create a Thai culture supplementary reading 
book for Thai-Korean students which can help Thai-Korean students to develop knowledge of 
Thai language and culture and 2) to investigate their satisfaction towards the supplementary 
reading book. The researcher used one-shot case study as a single target group. The research 
results revealed that the supplementary reading book had a performance value of E1/E2 = 
84.46/83.92, which reached the specified criteria E1/E2 = 75/75. The average score of satisfaction 
was at the highest level (4.88). In conclusion, the supplementary reading book helped Thai-
Korean children to develop Thai reading skills and understand Thai culture. Therefore, the 
supplementary reading book could be used as a teaching medium for Thai – Korean students. 
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บทนำ 
 ปัจจุบันประเทศเกาหลีมีชาวต่างชาติอาศัยอยู่เพิ่มขึ้น พบได้ทั้งในที่ทำงาน โรงเรียน หรือใกล้บ้าน จาก
สถิติของกระทรวงยุติธรรม พบว่ามีจำนวนชาวต่างชาติที่อาศัยอยู่ในเกาหลีเพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่องจากในปี พ.ศ. 2560 
จากจำนวน 2,180,498 คน เพิ่มเป็น 2,524,656 คน ในปี พ.ศ. 2562 แต่หลังจากนั้นจำนวนชาวต่างชาติลดลงเนื่อง
ด้วยผลกระทบของโควิด 19 ซึ่งในปี พ.ศ. 2564 สัดส่วนของชาวต่างชาติในสังคมเกาหลีจึงคิดเป็น 3.79% ของ
ประชากรทั้งหมดของเกาหลี (Ministry of Justice, n.d.) 
 ในสังคมเกาหลีมีครอบครัวพหุวัฒนธรรมรวมทุกกรณี (Statistics Korea, 2021) ตัวอย่างเช่น การ
แต่งงานระหว่างบุคคลเปลี่ยนสัญชาติเป็นคนเกาหลีสองคน การแต่งงานระหว่างชาวเกาหลีกับชาวต่างชาติ 
หรือการแต่งงานระหว่างชาวต่างชาติกับบุคคลเปลี่ยนสัญชาติเป็นคนเกาหลี ถือว่าเป็นครอบครัวพหุวัฒนธรรม 
(Ministry of Gender Equality and Family, 2020) จำนวนครอบครัวพหุวัฒนธรรมเหล่านี้เพิ ่มขึ ้นอย่าง
ต่อเนื่องตั้งแต่ปี พ.ศ. 2559 ถึง ปี พ.ศ. 2562 ก่อนการระบาดของโควิด-19 (Statistics Korea, 2021) การ
แต่งงานแบบพหุวัฒนธรรมในประเทศเกาหลี อัตราของภรรยาชาวต่างชาติที่แต่งงานกับสามีชาวเกาหลีสูงกว่า
สามีชาวต่างชาติที่แต่งงานกับภรรยาชาวเกาหลี 47.7% ในปี พ.ศ. 2563 (Statistics Korea, 2021) 
แผนภูมิที ่1 แสดงอัตราการแต่งงานระหว่างภรรยาชาวต่างชาติกับสามีชาวเกาหลี 

Statistics Korea. (2021). สถิติประชากรพหุวัฒนธรรมสำหรับปี 2020, หน้า 5. 
  

จากแนวโน้มข้างต้นเส้นสีม่วงแทนภรรยาชาวจีน สีน้ำเงินแทนภรรยาชาวเวียดนาม สีเหลืองแทน
ภรรยาชาวฟิลิปปินส์ และสีเขียวแทนภรรยาชาวไทย  วิเคราะห์จากข้อมูลข้างบนแสดงว่าในปี พ .ศ. 2553 
จำนวนภรรยาชาวจีนที่แต่งงานกับชาวเกาหลีสูงที่สุด แต่ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2559 จำนวนภรรยาชาวเวียดนาม
เพิ่มขึ้นอย่างรวดเร็ว “อย่างไรก็ตาม สัดส่วนของภรรยาชาวเวียดนามลดลง 6.9% ในปี พ.ศ. 2563 เมื่อเทียบ
กับปี พ.ศ. 2562 และสัดส่วนของภรรยาชาวจีนและชาวไทยเพิ่มขึ ้น (Statistics Korea, 2021) โดยเฉพาะ
สัดส่วนของภรรยาชาวไทยเพิ่มขึ้น 2.4% 
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 เมื่อจำนวนการแต่งงานระหว่างชาวเกาหลีและชาวไทยเพิ่มขึ้น สัดส่วนการเกิดจากครอบครัวพหุ
วัฒนธรรมจากอัตราการเกิดทั้งหมดในเกาหลีก็เพิ่มขึ้นจากปี พ.ศ. 2562 จำนวน 6.0% โดยเฉพาะจำนวนการ
เกิดจากครอบครัวพหุวัฒนธรรมไทย – เกาหลีได้เพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่องจากอันดับที่ 6 ในปี พ.ศ. 2561 เป็น
อันดับที่ 4 ในปี พ.ศ. 2563 (Statistics Korea, 2021) 
 ลูกครึ่งไทย – เกาหลีที่อาศัยอยู่ในประเทศเกาหลีมักประสบปัญหาหรือเคยมีข้อสงสัยในการกระทำ
ของคุณแม่ที่เป็นคนไทย ซึ่งเกิดจากความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมเกาหลี ถ้าลูกครึ่งไทย – 
เกาหลีเรียนแต่ภาษาไทย ปัญหาหรือข้อสงสัยนั้น อาจไม่สามารถแก้ได้ การเรียนภาษาไทยสำหรับลูกครึ่งไทย – 
เกาหลีจึงจำเป็นต้องเรียนรู้วัฒนธรรมไทยไปด้วย เพื่อทำให้ลูกครึ่งไทย – เกาหลีเข้าใจคุณแม่มากขึ้น โดยเข้าใจ
วัฒนธรรมไทย ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะสร้างหนังสืออ่านเพิ่มเติม เรื่อง “วัฒนธรรมไทย” สำหรับลูกครึ่ง
ไทย – เกาหลี 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1. เพื่อสร้างหนังสืออ่านเพิ่มเติมการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยสำหรับลูกครึ่งไทย -เกาหลีที่ช่วยพัฒนา
ความรู้ด้านภาษาไทยและวัฒนธรรมไทย 
 2. เพื่อหาค่าความพึงพอใจของหนังสืออ่านเพิ่มเติมการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยสำหรับลูกครึ่งไทย -
เกาหลี 
ขอบเขตของการวิจัย 
 กลุ่มเป้าหมาย 
 ลูกครึ่งไทย-เกาหลีที่มีพ่อเป็นคนเกาหลีและแม่เป็นคนไทย โดยเป็นกลุ่มเป้าหมาย จำนวน 7 คน ที่
สามารถอ่านภาษาไทยได้ในระดับเบื้องต้น ซึ่งคัดเลือกจากคำแนะนำของผู้สอนในมหาวิทยาลัยพูซานภาษาและ
กิจการต่างประเทศ 
การทบทวนวรรณกรรม 
 ผู้วิจัยทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องโดยศึกษาวัฒนธรรมไทยท่ีชาวต่างชาติควรรูแ้บ่งเป็น 2 ประเดน็ 
รายละเอียดดังนี้ 
 1. ศึกษาวัฒนธรรมไทยท่ีชาวต่างชาติควรรู้ 
 ผู้วิจัยแบ่งวัฒนธรรมไทยท่ีชาวต่างชาติควรรู้เป็น 4 เรื่อง ได้แก่ มารยาทไทย การแต่งตัวของคนไทย 
อาหารไทย และเทศกาลไทย โดยศึกษาจากหนังสือและวารสารของการท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย กรมส่งเสริม
วัฒนธรรม  และกระทรวงวัฒนธรรม 
 2. ศึกษาหนังสือเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวเกาหลี 
 ผู้วิจัยศึกษาหนังสือเรียนสำหรับการเรียนภาษาไทยในประเทศเกาหลีจาก 2 แห่ง แห่งละ 3 เล่ม คือ 
มหาว ิทยาล ัยฮ ันก ุ ๊กภาษาและก ิจการต ่างประเทศ (Hankuk University of Foreign Studies) และ
มหาวิทยาลัยพูซานภาษาและกิจการต่างประเทศ (Busan University of Foreign Studies) วิชาที่เกี่ยวกับ
ภาษาไทยใช้ตำราภาษาไทยฉบับมาตรฐาน A1 (Park, K., Shin, G., & Lee, J., 2019) ตำราภาษาไทยฉบับ
มาตรฐาน A2 (Kim,H., Lee, J., Han, S., Phatjiraphan, K., Jeon, N., & Lee, M., 2020) และตำราภาษาไทย
ฉบับมาตรฐาน B1 (Kim, H., Han, S., Tidarat., Lee, M,. & Ong J., 2021) ที ่พ ัฒนาข ึ ้นโดยได ้ร ับการ
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สนับสนุนจากรัฐบาลเกาหลี วิชาที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยส่วนใหญ่ใช้หนังสือมองเข้าไปในประเทศไทย (태국 

들여다보기) (Jung Hwan Seung, 2021) และหนังสือภาษาไทยระดับ 1 (LG, Hankuk University 
of Foreign Studies Center for Multicultural Education., n.d.) และหนังส ือภาษาไทยระดับ 2 (LG, 
Hankuk University of Foreign Studies Center for Multicultural Education., n.d.) ซึ ่งเป็นแบบเรียน
สำหรับนักเรียนลูกครึ่งไทย – เกาหลีที่ใช้ใน LG Global School 
 ผลการสังเคราะห์เนื้อหาหนังสือเรียนสำหรับการเรียนภาษาไทยในประเทศเกาหลีจาก 3 แห่ง 
พบว่า เนื้อหาเรื่องวัฒนธรรมที่ปรากฎซ้ำมากกว่า 2 แห่งขึ้นไป มีทั้งหมด 9 เรื่อง ได้แก่ อาหารไทย เทศกาล
ของไทย ชื่อของคนไทย ความเชื่อของคนไทย ภูมิอากาศที่ไทย เครื่องดนตรีไทย ธงชาติของไทย การแต่งตัว 
และมวยไทย 
วิธีดำเนินงานวิจัย 
 1. การทบทวนเอกสาร 
 2. การสร้างเคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจัย 
 การวิจัยครั้งนี้ เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัยประกอบด้วย 1) หนังสืออ่านเพิ่มเติม เรื่อง “วัฒนธรรมไทย” 
สำหรับลูกครึ่งไทย – เกาหลี 2) แบบทดสอบของหนังสืออ่านเพิ่มเติมจำนวน 8 บท 3) แบบประเมินความพึง
พอใจสำหรับลูกครึ่งไทย – เกาหลี ผู้วิจัยดำเนินการสร้าง ดังนี้ 
 2.1 สร้างหนังสืออ่านเพ่ิมเติม เร่ือง “วัฒนธรรมไทย” สำหรับลูกคร่ึงไทย – เกาหลี 
 ขั้นตอนท่ี 1 ศึกษาหนังสือเรียนท่ีเกี่ยวข้องกับการเรียนการสอนภาษาไทยให้ผู้เรียนชาวเกาหลี ผู้วิจัย
ศึกษาหนังสือเรียนภาษาไทยสำหรับนักศึกษาที่เรียนภาษาไทยเป็นวิชาเอกปัจจุบันใช้ของมหาวิทยาลัยฮันกุ๊ก
ภาษาและกิจการต่างประเทศ (Hankuk University of Foreign Studies) และมหาวิทยาลัยพูซานภาษาและ
กิจการต่างประเทศ (Busan University of Foreign Studies) วิชาที่เกี่ยวกับภาษาไทยใช้ตำราภาษาไทยฉบับ
มาตรฐาน A1 ตำราภาษาไทยฉบับมาตรฐาน A2 และ ตำราภาษาไทยฉบับมาตรฐาน B1 ที่พัฒนาขึ้นโดยได้รับ
การสนับสนุนจากรัฐบาลเกาหลี และวิชาที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยส่วนใหญ่ใช้หนังสือ  “มองเข้าไปในประเทศ

ไทย” (태국 들여다보기) นอกจากนี้ผู้วิจัยยังศึกษาหนังสือเรียนภาษาไทยสำหรับลูกครึ่งไทย – 
เกาหลีของ LG Global School อีก 2 เล่ม ได้แก่ หนังสือภาษาไทยระดับ 1 และหนังสือภาษาไทยระดับ 2 
 ขั้นตอนที่ 2 สร้างแบบสอบถาม 2 ฉบับ ได้แก่ แบบสอบถามความต้องการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย
ฉบับผู้ปกครอง และแบบสอบถามความต้องการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยฉบับลูกครึ่งไทย–เกาหลี 
 ขั้นตอนที่ 3 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการสร้างหนังสืออ่านเพิ่มเติมสำหรับผู้เรียน
ภาษาไทยในฐานะภาษา ต่างประเทศโดยแบ่งการศึกษาเป็น 3 ประเด็นดังนี ้ ความหมายของหนังสืออ่าน
เพิ่มเติม ประโยชน์ของหนังสืออ่านเพิ่มเติม และวิธีการสร้างหนังสืออ่านเพิ่มเติม ผู้วิจัยพบว่า การสร้างหนังสือ
อ่านเพิ่มเติมสำหรับผู้เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศมีวัตถุประสงค์คือให้ผู้เรียนชาวต่างประเทศ
เข้าใจทั้งภาษาและวัฒนธรรมไทยมากขึ้น และช่วยให้นักเรียนฝึกทักษะการอ่านในด้านต่าง ๆ 
 ขั้นตอนท่ี 4 ผู้วิจัยสร้างหนังสืออ่านเพิ่มเติม เรื่อง “วัฒนธรรมไทย” สำหรับลูกครึ่งไทย – เกาหลี ซึ่ง
เป็นเครื่องมือทดลองของการวิจัย ผู้วิจัยคัดเลือกข้อมูลจากแบบสอบถาม 2 ฉบับ แบ่งออกเป็น 4 หัวข้อใหญ่ 
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ได้แก่ มารยาทไทย การแต่งตัวของคนไทย อาหารไทย เทศกาลไทย และแบ่งเป็น 8 บท ดังตารางต่อไปนี ้

 
ตารางที ่2 องค์ประกอบในแต่ละบท 
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รูปประกอบท่ี 1 ตัวอย่างเครื่องมือวิจัย บทที่ 6 

  
ขั้นตอนท่ี 5 ผู้วิจัยนำหนังสือท่ีสร้างขึ้นให้อาจารย์ที่ปรึกษาตรวจแก้ไข จากนั้นจึงเสนอต่อผู้เช่ียวชาญ 

3 ท่านตรวจสอบคุณภาพ 5 ด้าน ได้แก่ ความถูกต้องของเนื้อหา ด้านการใช้ภาษา ด้านการนำเสนอ ด้าน
แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน และด้านคุณค่าและประโยชน์ที่ได้รับ คะแนนเฉลี่ยในการประเมิน
คุณภาพของหนังสืออ่านเพิ่มเติมจากผู้เชี่ยวชาญ 3 ท่าน อยู่ที่ 4.75 คะแนน ซึ่งอยู่ในระดับดีมาก สรุปได้ว่า
หนังสืออ่านเพิ่มเติมเรื่อง “วัฒนธรรมไทย” สำหรับลูกครึ่งไทย – เกาหลี มีคุณภาพและสามารถนำไปใช้กับ
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กลุ่มเป้าหมายได้ 
 ขั้นตอนที่ 6 ผู้วิจัยแก้ไขหนังสืออ่านเพิ่มเติมตามคำแนะนำของผู้เชี่ยวชาญ 3 ท่านและนำหนังสือ
อ่านเพิ่มเติมเรื่อง “วัฒนธรรมไทย” สำหรับลูกครึ่งไทย – เกาหลีไปทดลองกับลูกครึ่งไทย – เกาหลีที่มีบิดาเป็น
คนเกาหลีและมารดาเป็นคนไทยที ่ศึกษาระดับปริญญาตรี วิชาเอกภาษาไทยของ  Busan University of 
Foreign Studies จำนวน 10 คน โดยทดลอง 2 ครั ้ง ได้แก่ ทดลองใช้ครั ้งที่ 1 (Try – out) กับนักศึกษา 
จำนวน 3 คน เพื่อนำมาเป็นแนวทางในการแก้ไขปรับปรุงหาคุณภาพของหนังสือก่อนนำไปใช้กับกลุ่มตัวอย่าง 
และครั้งที่ 2 (Implement) โดยมีกลุ่มเป้าหมายเป็นลูกครึ่งไทย-เกาหลีที่มีบิดาเป็นคนเกาหลีและมารดาเป็น
คนไทย โดยเป็นกลุ่มเป้าหมาย จำนวน 7 คน ที่สามารถอ่านภาษาไทยได้ในระดับเบื้องต้น ซึ่งคัดเลือกจาก
คำแนะนำของผู้สอนในมหาวิทยาลัยพูซานภาษาและกิจการต่างประเทศ 
 2.2 สร้างแบบทดสอบของหนังสืออ่านเพ่ิมเต่ิม 
 ผู้วิจัยได้นำทฤษฎีการเรียนรู้ของบลูม (Bloom, B.S , 1956) มาสร้างแบบทดสอบระหว่างเรียน และ
แบบทดสอบหลังเรียน เพื่อให้เช่ือมโยงกับจุดประสงค์การเรียนรู้ในแต่ละบทแบบทดสอบระหว่างเรียนมีทั้งหมด 
8 บท บทละ 10 ข้อ รวมทั้งหมด 80 ข้อ เป็นแบบปรนัย 4 ตัวเลือก และสร้างแบบทดสอบหลังเรยีน เป็นปรนัย 
4 ตัวเลือก ท้ังหมด 40 ข้อ โดยเลือกข้อสอบจากแบบทดสอบระหว่างบทเรียน บทละ 5 ข้อ และนำข้อสอบที่ได้
นำมาแก้ไข โดยยังคงแนวทางของแบบทดสอบเดิม จากนั้นส่งให้ผู้เชี่ยวชาญ 3 ท่านตรวจสอบคุณภาพและหา
ค่าดัชนีความสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ (IOC) ผลประเมินพบว่า แบบทดสอบระหว่างเรียนทั้ง 8 บท และ
แบบทดสอบหลังเรียนมีความสอดคล้องเท่ากับ 1.00 ซึ่งแปลว่าใช้ได้ (ประสาท เนืองเฉลิม, 2556) 
 2.3 สร้างแบบประเมินความพึงพอใจสำหรับผู้เรียน 
 ผู้วิจัยสร้างแบบประเมินความพึงพอใจ ซึ่งมีข้อคำถามทั้งหมด 13 ข้อ แบ่งเป็น 5 ด้าน ได้แก่ 1) ด้าน
เนื้อหา ประกอบด้วยการจัดเรียงลำดับเนื้อหาเหมาะสม เนื้อหาบทเรียนน่าสนใจ ระดับความยากง่ายของ
คำศัพท์ในหนังสือ ความเหมาะสมกับจุดประสงค์การเรียน 2) ด้านการออกแบบหนังสืออ่านเพิ ่มเติม 
ประกอบด้วยภาพประกอบน่าสนใจและสอดคล้องกับเนื้อหา ขนาดของตัวอักษรของหนังสือ การใช้สีของ
หนังสือ 3) ด้านภาษา ประกอบด้วยภาษาท่ีใช้ชัดเจนและเข้าใจง่าย ภาษาที่ใช้เหมาะสมกับระดับของผู้เรียน 4) 
ด้านการวัดและประเมินผล ประกอบด้วยแบบทดสอบสอดคล้องกับเนื้อหา ความยากง่ายเหมาะสมกับผู้เรียน 
5) ด้านคุณค่าและประโยชน์ที่ไดร้ับ ประกอบด้วยผู้เรียนได้รับความรูค้วามเข้าใจเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย หนังสือ
อ่านเพิ่มเติมส่งเสริมทักษะการอ่านภาษาไทยของผู้เรียน โดยมีการให้คะแนนระดับความพึงพอใจตั้งแต่ 1-5 
ตามเกณฑ์ประเมิน (Likert, Rensis, 1967) ดังนี ้
 
  คะแนน 5  หมายถึง  พึงพอใจมากที่สุด 

  คะแนน 4  หมายถึง  พึงพอใจมาก 

  คะแนน 3  หมายถึง  พึงพอใจปานกลาง 

  คะแนน 2  หมายถึง  พึงพอใจน้อย 

  คะแนน 1  หมายถึง  พึงพอใจน้อยที่สุด 
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  เกณฑ์การแปลผลค่าเฉลี่ย โดยนำคะแนนท่ีได้มาเปรียบเทียบเกณฑ์ ดังนี้ 
  4.50-5.00  หมายถึง  พึงพอใจมากที่สุด 
  3.50-4.49  หมายถึง  พึงพอใจมาก 
  2.50-3.49  หมายถึง  พึงพอใจปานกลาง 
  1.50-2.49  หมายถึง  พึงพอใจน้อย 
  1.00-1.49  หมายถึง  พึงพอใจน้อยที่สุด 
 
 จากนั้นส่งให้ผู้เชี่ยวชาญ 3 ท่านตรวจสอบความถูกต้อง ผู้เชี่ยวชาญทั้ง 3 ท่านให้ความคิดว่า แบบ
ประเมินความพึงพอใจมีคุณภาพ และสามารถนำไปใช้กับกลุ่มตัวอย่างได้ 
 3. ดำเนินการทดลองและเก็บรวบรวมข้อมูล 
 ผู้วิจัยใช้รูปแบบการวิจัยแบบ The one-shot case study (ประสาท เนืองเฉลิม, 2556) ซึ่งเป็นการ
ทดลองกับกลุ่มเป้าหมายกลุ่มเดียว ไม่มีการทดสอบก่อนเรียน แต่มีการทดสอบหลังการทดลอง หลังจากนั้นนำ
ผลการทดสอบเครื่องมือมาวิเคราะห์และสรุปผล 
 ผู้วิจัยนำเครื่องมือและแบบทดสอบหลังเรียนไปทดลองกับกลุ่มเป้าหมาย ระยะเวลาในการทดลอง
คือวันท่ี 11 กรกฎาคม 2566 ถึงวันท่ี 20 กรกฎาคม 2566 ทดลองจำนวน 8 ครั้ง ผู้วิจัยดำเนินการทดลองตาม
ขั้นตอน ได้แก่ การแจ้งให้นักศึกษากลุ่มตัวอย่างทราบถึงจุดประสงค์การวิจัย วิธีการทดลองเครื่องมือวิจัย 
วัตถุประสงค์การเรียนรู้ของบท ศึกษาบทอ่าน เรียนรู้คำศัพท์ ศึกษาบทอ่านเพิ่มเติมและคำศัพท์เพิ่มเติม ทำ
แบบทดสอบระหว่างเรียน เพื่อวัดความรู้  
ทำแบบทดสอบหลังเรียน เพื่อวัดความรู้ความเข้าใจในวัฒนธรรมไทย และขั้นตอนสุดท้าย ให้ผู้เรียนให้คะแนน
แบบประเมินความพึงพอใจสำหรับการใช้เครื่องมือ 
 ผู้วิจัยรวบรวมและสรุปข้อมูลทั้งแบบทดสอบระหว่างเรียน แบบทดสอบหลังเรียน และแบบประเมิน
ความพึงพอใจ นำไปวิเคราะห์เพื่อหาค่าประสิทธิภาพคือ E1/E2 เพื่อวัดความพึงพอใจของผู้เรียน 
 4. การวิเคราะห์ข้อมูล 
 ผู้วิจัยกำหนดสัญลักษณ์และเกณฑ์ที่ใช้ในการวิจัย เพื่อหาค่าประสิทธิภาพของหนังสืออ่านเพิ่มเติม 
เรื่อง “วัฒนธรรมไทย” สำหรับลูกครึ่งไทย – เกาหลี โดยใช้สูตร E1/E2 และผู้วิจัยกำหนด E1/E2 เป็น 75/75 
(รัตนะ บัวสนธ,์ 2563) ในครั้งนี้ 
 

สูตรที่ 1     สูตรที่ 2 

E1 =
∑𝑋/𝑁

𝐴
 × 100   E2 =

∑𝐹/𝑁

𝐵
 × 100 
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ผลการวิจัย 
 การหาประสิทธิภาพตัวแรก (E1) ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลผลคะแนนรวม ซึ่งลูกครึ่งไทย – เกาหลีทำ
แบบทดสอบระหว่างเรียน จำนวน 8 บท เป็นแบบปรนัย 4 ตัวเลือก จำนวน 10 ข้อ 
ตารางที่ 3 แสดงคะแนนการทำแบบทดสอบระหว่างเรียนของกลุ่มตัวอย่าง 

คนที ่ คะแนนจากแบบทดสอบระหว่างเรียน X̅ 
ค่าเฉลี่ยของบทท่ี 1- 

8 
บทที่ 

1 
บทที่ 

2 
บทที่ 

3 
บทที่ 

4 
บทที่ 

5 
บทที่ 

6 
บทที่ 

7 
บทที่ 

8 
1 6 8 8 7 6 6 7 6 67.5 

2 10 10 9 9 7 10 7 10 90 

3 8 8 8 6 9 10 10 9 85 

4 10 10 10 10 10 10 10 10 100 

5 8 9 8 7 7 10 10 10 86.25 

6 7 9 9 7 8 8 7 8 78.75 

7 9 9 9 7 8 10 7 8 83.75 

∑𝑋 (คะแนนรวม) 591.25 

E1 84.46 

 
 จากตารางที่ 3 แสดงคะแนนการทำแบบทดสอบระหว่างเรียนของกลุ่มตัวอย่าง พบว่า 
เครื่องมือวิจัยมีค่าประสิทธิภาพของกระบวนการ (E1) คิดเป็นร้อยละ 84.46 ซึ่งอยู่ในเกณฑ์ที่
กำหนดไว้ คือ E1 = 75 แสดงให้เห็นว่า หนังสืออ่านเพิ่มเติมมีคุณภาพ ทำให้ลูกครึ่งไทย – เกาหลี 
มีความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยมากยิ่งขึ้น ผ่านการศึกษาจากเครื่องมือวิจัย 
 การหาประสิทธิภาพตัวหลัง (E2) ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลจากผลคะแนนรวมที่ลูกครึ่งไทย 
– เกาหลีทั้งหมดทำแบบทดสอบหลังเรียน จำนวน 40 ข้อ เป็นแบบปรนัย 4 ตัวเลือก 
 
ตารางที่ 4 แสดงคะแนนการทำแบบทอสอบหลังเรียนของกลุ่มตัวอย่าง 

คนที ่ 1 2 3 4 5 6 7 (คะแนนรวม) 
  E2 

แบบทดสอบ
หลังเรียน 
(เต็ม 100) 

77.5 70 100 100 100 67.5 72.5 587.5 83.92 83.92 

 



 

 

80 การพัฒนาหนังสืออ่านเพิ่มเติม เรือ่ง “วัฒนธรรมไทย” สำหรับลูกครึ่งไทย – เกาหล ี

 จากตารางที่ 4 แสดงคะแนนการทำแบบทดสอบหลังเรียนของกลุ่มตัวอย่าง พบว่า 
เครื่องมือวิจัยมีค่าประสิทธิภาพของผลลัพธ์ (E2) คิดเป็นร้อยละ 83.92 ซึ่งอยู่ในเกณฑ์ที่กำหนด
ไว้ คือ E2 = 75 แสดงให้เห็นว่า เมื่อลูกครึ่งไทย – เกาหลี ศึกษาหนังสืออ่านเพิ่มเติมทั้งหมดแล้ว 
มีความเข้าใจในคุณแม่คนไทยมากยิ่งขึ้น 
 2. ผลความพึงพอใจของลูกครึ ่งไทย – เกาหลีที ่ม ีต ่อหนังสืออ่านเพิ ่มเติม เรื ่อง 
“วัฒนธรรมไทย” ผู้วิจัยวิเคราะห์ผลจากคะแนนแบบประเมินความพึงพอใจของหนังสืออ่าน
เพ่ิมเติม 
 
ตารางที่ 5 แสดงความพึงพอใจของกลุ่มตัวอย่าง 
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ตารางที่ 5 (ต่อ) 

 

 จากตารางที่ 5 แสดงความพึงพอใจของกลุ่มตัวอย่าง พบว่า ความพึงพอใจของผู้เรียนใน
การศึกษาหนังสืออ่านเพิ่มเติม มีค่าเฉลี่ยรวมเท่ากับ 4.8 ซึ่งอยู่ในระดับความพึงพอใจมากที่สุด 
โดยรายการประเมินข้อที่ 1, 2, 4, 5, 7, 11, 12 และ 13 มีค่าเฉลี่ยสูงสุด คือ 5 ระดับความพึง
พอใจมากท่ีสุด ส่วนรายการประเมินข้อที่ 3 มีค่าเฉลี่ยต่ำที่สุด คือ 4.5 ระดับความพึงพอใจมาก 
 ผลการทดลอง พบว่า หนังสืออ่านเพ่ิมเติมเรื่อง “วัฒนธรรมไทย” สำหรับลูกครึ่งไทย – 
เกาหลี มีค่าประสิทธิภาพ E1/E2 = 84.46/83.92 อยู่ในเกณฑ์ท่ีกำหนด (E1/E2=75/75) คะแนน
ประเมินความพึงพอใจของกลุ่มตัวอย่างในการใช้เครื่องมือวิจัยมีค่าเฉลี่ย 4.88 มีความพึงพอใจ
ระดับมากที่สุด ซึ่งแสดงให้เห็นว่า เครื่องมือวิจัยช่วยให้ลูกครึ่งไทย  – เกาหลีได้พัฒนาทักษะการ
อ่านภาษาไทย ทำความเข้าใจวัฒนธรรมไทย และเข้าใจคุณแม่มากข้ึน 
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สรุปและอภิปรายผล 
 หนังสืออ่านเพิ่มเติม เรื่อง “วัฒนธรรมไทย” สำหรับลูกครึ่งไทย – เกาหลี มีเนื้อหาที่ทำให้ลูกครึ่ง
ไทย – เกาหลีได้พัฒนาทักษะการอ่านภาษาไทย และทำความเข้าใจวัฒนธรรมไทย ในด้านมารยาทไทย ด้าน
การแต่งตัวของคนไทย ด้านอาหารไทย และด้านเทศกาลไทย ซึ่งเป็นวัฒนธรรมของคุณแม่ ผู้วิจัยได้นำหนังสือ
อ่านเพิ่มเติมไปทดลองกับกลุ่มตัวอย่าง ได้สังเกตว่า ลูกครึ่งไทย  –เกาหลีอยากเรียนวัฒนธรรมไทย โดยใช้
หนังสืออ่านเพิ่มเติม ในขั้นตอนสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่าง ลูกครึ่งไทย – เกาหลีบอกว่ามีประสบการณใ์นการปฏบิตัิ
วัฒนธรรมไทยหลายอย่างที่อยู่ในหนังสืออ่านเพิ่มเติม แต่ไม่เคยรู้จักชื ่อเรียก หรือข้อมูลรายละเอียดของ
กิจกรรมต่าง ๆ เช่น เคยรู้ว่าคนไทยปฏิบัติไหว้ โดยเฉพาะเวลาทักทายกับผู้ใหญ่ แต่ไม่เคยรู้ว่าการไหว้ของคน
ไทยมี 3 ระดับ เคยเห็นคุณแม่ใส่นมลงในอาหาร แต่เพิ่งรู้ว่านมที่คุณแม่ใช้คือกะทิ เคยไปทรงน้ำพระที่วัดกับ
ครอบครัวในวันสงกรานต์ แต่เพิ่งรู้ว่าวันสงกรานต์แบ่งเป็น 3 วัน และบางคนเคยไปลอยกระทงที่ประเทศไทย 
แต่เพิ่งรู้จักความหมายในการทำลอยกระทงของคนไทย ทุกคนจึงสนใจมากตอนอ่านหนังสืออ่านเพิ่มเติมเล่มนี้ 
และบอกว่าทุกบทเป็นประโยชน์ต่อทำความเข้าใจวัฒนธรรมไทยมากยิ่งขึ้น อีกทั้งยังช่วยลดความตระหนกทาง
วัฒนธรรม บทอ่านเสริมของหนังสืออ่านเพิ่มเติมเล่มนี้ได้เปรียบเทียบวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมเกาหลี ซึ่งมี
ทั้งความคล้ายกัน และความต่างกัน ทำให้ลูกครึ่งไทย – เกาหลีสามารถเข้าใจวัฒนธรรมไทยง่ายขึ้น รวมไปถึง
สามารถเรียนรู้ความแตกต่างของวัฒนธรรมไทยและเกาหลี ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของสังคมพหุวัฒนธรรม โดยหาก
ชาวต่างประเทศคนนั้นเรียนรู้ทักษะทางวัฒนธรรม จะได้รับความตระหนกในวัฒนธรรมน้อยลง เมื่อพบกับ
วัฒนธรรมอื่น ๆ (Furnham, A., & Bochner, S. 1982) ในปี พ.ศ. 2564 กระทรวงศึกษาธิการของประเทศ
เกาหลีได้ประกาศแผนสนับสนุนการศึกษาพหุวัฒนธรรม โดยมีภูมิหลัง คือ การสนับสนุนด้านการศึกษาสำหรับ
นักเรียนจากครอบครัวพหุวัฒนธรรมให้เติบโตเป็นบุคคลที่สำคัญในสังคมเกาหลี  การสนับสนุนช่วยเหลือเด็ก
จากครอบครัวพหุวัฒนธรรมหรือวัยรุ่นที่เข้ามาสู่การเรียนตอนกลางเทอมให้ปรับตัวเข้ากับการศึกษาของรฐัได้
อย่างมั่นคง และการสร้างการศึกษาที่ช่วยนักเรียนทุกคนรวมทั้งนักเรียนจากครอบครัวพหุวัฒนธรรมและ
นักเรียนท่ัวไป เพื่อให้นักเรียนเข้าใจความหลากหลายทางวัฒนธรรมและเติบโตอย่างกลมกลืนกัน (Ministry of 
Gender Equality and Family, 2021) 
 ลูกครึ่งไทย – เกาหลีสามารถเข้าใจคุณแม่ที่เป็นคนไทยมากขึ้น เพราะวัฒนธรรมไทยเป็นหัวข้อ
เชื ่อมโยงระหว่างลูกครึ่งไทย – เกาหลีกับคุณแม่คนไทย หนังสืออ่านเพิ่มเติมเล่มนี้แสดงวัฒนธรรมไทยที่
สามารถพบในชีวิตประจำวันของลูกครึ่งไทย – เกาหลี จึงทำให้ลูกครึ่งไทย – เกาหลีเรียนรู้วัฒนธรรมไทยอย่าง
น่าสนใจ และทำให้ลูกครึ่งไทย – เกาหลีเข้าใจวัฒนธรรมของทั้งประเทศเกาหลี และประเทศไทย ดังนั้น เมื่อยึด
ตามแนวทางแผนสนับสนุนการศึกษาพหุวัฒนธรรมของกระทรวงศึกษาธิการประเทศเกาหลี หนังสืออ่าน
เพิ่มเติมเล่มนี้จึงสามารถใช้เป็นสื่อในการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ สำหรับ
ลูกครึ่งไทย – เกาหลีได้ 
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ข้อเสนอแนะ 
 1. นอกจากหัวข้อวัฒนธรรมไทยท่ีแสดงในหนังสืออ่านเพิ่มเติมแล้ว ยังมีหลากหลายหัวข้อวัฒนธรรม
ไทยท่ีสามารถศึกษาเพิ่ม เช่น การศึกษาไทย การแสดงแบบไทย มารยาทบนโต๊ะอาหารของไทย เป็นต้น  
 2. ควรทำวิจัยเกี่ยวกับการสร้างหนังสืออ่านเพิ่มเตมิวัฒนธรรมไทย สำหรับลูกครึ่งชาติอื่น ๆ ผู้อพยพ
และแรงงาน 
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